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EDITORIAL 

 

Ce nouveau numéro de la Revue Maghrébine des Langues 
(RML10, 2016) comporte une série d’articles qui traitent de 
Traductologie et de Traductique pour la Langue arabe. Dans un 
premier article, l’auteur propose un outil d’analyse matricielle 
définitoire avec des exemples de transfert entre l’arabe et le 
français. L’article qui suit s’intéresse au Traitement 
Automatique des Langues et celui des langues contrôlées en 
particulier, avec des perspectives de futur en marche pour 
l’Algérie. Ce dernier est suivi d’une proposition d’application 
au traitement et à l’analyse morphosyntaxique de la langue 
arabe à des fins de traduction automatique entre l’arabe et 
l’anglais. L’article qui suit nous propose une méthode de 
modélisation et d’évaluation de la langue arabe sur la base d’un 
corpus littéraire composé de quarante textes.  Il est également 
question dans ce numéro d’une recherche empirique par 
démonstration d’un logiciel de reconnaissance vocale des 
dialectes Maghrébins sur la base d’une modélisation 
acoustique. Celui-ci est suivi d’une présentation par 
démonstration d’un logiciel de dictée en arabe qui est basé sur 
un lecteur automatique de textes et de chiffres arabe. L’article 
sur les sites communautaires présente un série de mesures pour 
enrichir la langue arabe par le numérique et le traitement 
automatique. Il est suivi d’une étude contrastive sur les 
difficultés chez les apprenants arabophones dans la 
reconnaissance de valeurs locatives ou temporelles du français 
où l’auteur fait appel à des modèles  sémantico-cognitifs pour 
démontrer que le TAL ignore souvent l’apport des processus 
cognitifs dans l’analyse de prépositions en arabe et en français 
et qui sont nécessaires à la production et à la maîtrise des 
expressions spatiales et/ou temporelles entre l’arabe et le 
français.  Les difficultés rencontrées dans la traduction 
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automatique avec comme support des moteurs de recherche en 
ligne qui servent d’outils d’aide à la traduction sont présentées 
dans un article en arabe qui traite des incohérences et hiatus qui 
surgissent dans la traduction en ligne de textes arabes vers 
l’anglais. Il est suivi d’un article en arabe sur le même registre 
et qui pose le problème de la traduction  automatique en ligne 
de textes spécialisés en arabe. L’auteur cite des cas ambigus et 
inadéquats de Traduction Automatique dans le domaine 
informatique et dans celui de la gestion et du management. Le 
transfert automatique de l’arabe vers le français ou l’anglais et 
vice versa comme langues de spécialités pose de réels 
problèmes de traduction selon l’auteur. Il est également 
question dans ce numéro de Traduction, de bilinguisme et de 
multilinguisme avec comme source de difficulté l’aspect 
culturel en particulier. Ainsi, l’article qui traite des difficultés 
du Traducteur à percevoir  le poids culturel explicite et 
implicite que sous-tendent le texte source et le texte cible 
propose des modèles d’approches culturelles à des fins de 
traduction appropriée. Ce dernier est suivi d’un article sur la 
sémiotisation de la traduction du discours politique et ses 
répercussions socio-idéologiques et interculturelles qui 
permettent au traducteur de mieux saisir la ‘gestalt’ ou 
conception de la réalité d’un texte truffé de nuances culturelles 
dans le passage d’une langue vers une autre.  

Des articles sur la linguistique de corpus, sur l’automation 
de la traduction technique et sur la relation Traduction 
Humaine / Traduction Machine clôturent ce Numéro 10 de la 
revue Maghrébine des Langues.  

 

Pr. BOUHADIBA Farouk 
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